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No. 3802. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PARAGUAY EXTENDING AND
AMENDING THE AGREEMENT OF 27 OCTOBER 1943,
AS EXTENDED, RELATING TOA MILITARY AVIATION
MISSION TO PARAGUAY. ASUNCION, 22 JULY 1955

I

The AmericanAmbassadorto the ParaguayanMinisterofForeign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 17
Asunción, July 22, 1955

Excellency:

I havethe honor to refer to the United StatesMilitary Aviation Mission
Agreementbetweenthe Governmentsof the Republic of Paraguayand of the
United Statesof Americasignedat Washingtonon October27, 1943,2 extended
for a periodof four yearsby anexchangeof notesof October27 andNovember
20, 1947,~andfurther extendedby an exchangeof notes of May 31 and July
30, 1951,~for a periodof two years. I referalso to the exchangeof noteswith
regardto further extensionof the Agreement,the Embassy’snotes Nos. 92 of
April 19, 1954,~and187 of June13, 1955,~andYour Excellency’srepliesDOTAI
Nos. 18 and 782 of January 13 and July 15, 1955.~

In the presentnote are reiteratedthe suggestionsfor amendingthe Military
Aviation Mission Agreement made in the Embassy’snotes Nos.92 and 187
referredto above. This is donein order that this noteanda favorablereply by
Your Excellencymight of themselvesconstitute an agreementto extend the
Military Aviation Mission Agreement.

My governmentdesiresto suggestthe following amendmentsto thisAgree-
ment:

(a) in the preamble,substitutethe words “Air ForceMission” for “Military
Aviation Mission “ andthereafterin the Agreementrefer to it as the “ Air
ForceMission Agreement;

(b) in Article 6, substitutethe words “ Departmentof the Air Force” for the
words “ War Department;

1 Cameinto forceon22 July 1955, with retroactiveeffectfrom 27October1953,by theexchange
of the saidnotes.

2 United Nations,TreatySeries,Vol. 29, p. 391.
~ UnitedNations,TreatySeries,Vol. 141, p. 408.
‘United Nations, Treaty Series,Vol. 178, p. 163.
‘Not printedby the Departmentof Stateof the UnitedStatesof America.
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(c) Throughout the Agreementwhere the words “United StatesAir Corps”
appear,substitute“ United StatesAir Force;”

(d) in Article 6 omit the phrase “through its authorized representativein
Washington;” and

(e) amendArticle 15 of the Agreementso that the article will read as follows:

“Article 15. (a) The cost of transportation for membersof the
Mission, membersof their families, and for their householdgoods and
personaleffects,shallbe borneby the Governmentof the United Statesof
America in accordancewith its laws and regulations.

“(b) The cost of transportationof one private automobile for each
memberof the Mission, including the presentmembersof the Mission,
betweenthe port of embarkationin the United Statesof Americaand his
residencein the Republic of Paraguay,including all expensesincidental to
unloadingthe automobilefrom the carrier anddelivering it to theMission
memberat his residencein the Republicof Paraguay,shallbe borneby the
Governmentof the Republicof Paraguay. This subparagraph(b) shallnot
apply to membersof the Mission whoseassignmentto the Mission is not
intendedto be for at least one year.

“(c) (i) A Mission memberwho has been assignedto the Mission
for two yearsor moreshall, within a reasonabletime prior to his departure
from the Republic of Paraguay,be entitled to sell his private automobile
without any restrictionsor conditions.

“(ii) A Mission memberwho hasbeenassignedto the Mission for less
than two years,and who has a private automobilewhich he desiresto sell
prior to his departurefrom the Republicof Paraguay,shall first offer the
automobileto the Governmentof the Republicof Paraguayat the declared
valuation at the time of import. If the Governmentof the Republic of
Paraguaydoesnotexerciseits optionwithin fifteen days,theMissionmember
shall be free to sell his private automobilewith the sole condition that he
paytheimport dutiesin effectatthetimetheautomobileenteredthecountry.

“(iii) For the purposesof this agreement,a Mission membershallbe
consideredasbeing assignedto the Missionbeginningon the dateon which
the Governmentof the Republic of Paraguaycommencespaymentto the
Mission memberof net annual compensationand ending on the date in
which it ceasessuchpaymentsas providedin Article 13.

As thusamended,my Governmentdesiresto extendthe Agreementeffective
October27, 1953, until suchtime as it may beterminatedasprovided in either
Article 4 or Article 5 of theAgreement.

If the proposalsmadein this note are acceptableto Your Excellency,my
Governmentwill considerthis note and an affirmative responsethereto as

N’ 3802
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constitutinganagreementextendingthe United StatesMilitary Aviation Agree-
ment,asamended,effectiveasof the datenotedabove.

Accept,Excellency,therenewedassurancesof my mostdistinguishedconsid-
eration.

Arthur A. AGETON

His ExcellencyDr. Hipólito SanchezQuell
Ministerof ForeignAffairs

of the Republicof Paraguay
Asunción

II

The ParaguayanMinister ofForeign Affairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TExTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DOTAI No 837.—
Asunción, 22 dejulio de 1955

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a VuestraExcelenciaa fin de referirme al
Acuerdoentreel GobiernoqueVuestraExcelenciatan dignamenterepresentay
mi Gobierno,suscrito en Washingtonel 27 de Octubre de 1943, medianteel
cual sehaestablecidoIa Misión Militar Aéreade los EstadosUnidosde America
enel Paraguay.Me refiero, asimismo,a las prórrogasde dichoAcuerdoformaliza-
dasmedjantelos intercambiosdenotasdefechas27 deOctubrey 20 deNoviembre
de 1947,y defechas31 de Mayo y 30 de Julio de 1951. Me refiero tambiéna las
notasde esaEmbajada,nümero92 del 19 de Abril de 1954 y nümero 187, del
13 de Juniode 1955 y a mis respectivasrespuestas,notasDOTAI nümeros18
y 782,defechas13 deEneroy 15 de Julio de 1955.Par~iltimo, merefieroalanota
de esaEmbajada,nümero 17, de fechade boy, medianteIa cual se reiteranlas
sugestionesparala enmiendadel citadoAcuerdoasi como suprorrogaadicional.

Mi Gobiernoaceptalas enmiendaspropuestaspor VuestraExcelenciaen la
i~iltimade sus notascitadas;enmiendasa introducirseen el texto original del
Acuerdoreferentea la Misión Militar Aéreade losEstadosUn~dosde Americaen
el Paraguayy queconsistenen las quedetalladamentesereproducena continua-
ción:

a) La substitución,en el Preámbulo del Acuerdo, de las palabras ~Misión
Militar Aérea~por << Misión de la FuerzaAérea>; y la referenciaenlo sucesivo
a dicho Acuerdo, como al <~Acuerdo de la Misión de la Fuerza Aérca>>.

b) La substituciónen el articulo VI delas palabras<<Secretarlade Guerra>por
~Departamentodela FuerzaAérea>.

No. 3802
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defecha27 deOctubrede 1943,desdeel 27 de Octubrede 1953 hastala fechaen
quepuedaterminarsegünseprevéen los articulosIV y V del referidoAcuerdo.

HagopropiciaIa oportunidadpararenovara VuestraExcelencialas seguri-
dadesde mi consideraciónmás distinguida.

[sELL0] H. SANCHEZ QUELL
Ministro

A Su Excelenciael Señor Don Arthur A. Ageton
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los EstadosUnidos de America
Ciudad

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
DOTAI No. 837.—

Asunción, July 22, 1955

Mr. Ambassador:

I havethe honor to addressYour Excellency for the purposeof referring
to the agreementbetweenthe Governmentwhich Your Excellencyso worthily
representsandmy Government,signedat Washingtonon October27, 1943,by
which the United StatesMilitary Aviation Mission in Paraguaywasestablished.
I likewise refer to the extensionsof the said agreementthat were formalized
throughthe exchangesof notesof October27 andNovember20, 1947,andMay
31 andJuly 30, 1951. I refer also to your Embassy’snotesNo. 92, of April 19,
1954,andNo. 187,of June13, 1955,andto my repliesthereto,notesDOTAI Nos.
18 and782,datedJanuary13 andJuly 15, 1955. Lastly, I referto your Embas-
sy’s noteNo. 17, datedtoday,which reiteratesthe suggestionsfor theamendment
of the aforesaidagreementas well as for its further extension.

My Government acceptsthe amendmentsproposedby Your Excellency
in thelastof your above-mentionednotes,amendmentswhichare to beintroduc-
ed into the original text of the agreementrelating to the United StatesMilitary
Aviation Missionin Paraguayandwhichconsistof thosesetforth in detailbelow:

[Seenote 1]

In accordancewith theproposalcontainedin Your Excellency’snoteNo. 17,
datedtoday, my Governmentconsidersthe said noteandthis reply concurring
therewith as constitutingan agreementextendingthe agreementof the United

‘Translation by theGovernmentof theUnitedStatesof America.
‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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StatesAir ForceMissionin Paraguay,datedOctober27, 1943, from October27,
1953,to the dateon whichit mayterminateasprovidedin articlesIV andV of the
aforesaidagreement.

I availmyselfof theopportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my mostdistinguishedconsideration.

[SEAL] H. SANCHEZ QUELL

Minister

His ExcellencyArthur A. Ageton
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the UnitedStatesof America
City
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